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Dossier d’habilitation et d’auto-évaluation 2010
MASTER




	Etablissement :
	Université de Poitiers

	N° demande :
	2010MEF01

	Domaine :
	Arts, Lettres et Langues

	Mention :
	Civilisations étrangères

	Co-habilitation(s) éventuelle(s) avec :
	
	Nombre de spécialité(s) : 6

	Licence(s) sous-jacente(s) :
	LLCE


	I - Fiche d’identité de la formation

	1 – Responsables

	Responsable de la mention :

Nom, prénom

Qualité

Section CNU

Tél.

E-mail professionnel

DIAZ, Elvire
MCF-HDR
14
05 49 45 32 58
elvire.diaz@univ-poitiers.fr

Responsable de la mention : Cultures et sociétés étrangères
Nom, prénom

Qualité

Section CNU

Tél.

E-mail professionnel

DIAZ, Elvire

MCF-HDR

14

05 49 45 32 58

elvire.diaz@univ-poitiers.fr

Responsable(s) de la spécialité : Enseignement et formation : anglais

Nom, prénom

Qualité

Section CNU

Tél.

E-mail professionnel

KHALIFA Jean-Charles
MCF

11

05 49 45 32 31
jean.charles.khalifa@univ-poitiers.fr
LAMBERT, Michel
MCF

11

05 49 37 45 20

michel.lambert@univ-poitiers.fr

Responsable(s) de la spécialité : Enseignement et formation : allemand

Nom, prénom

Qualité

Section CNU

Tél.

E-mail professionnel

YECHE Hélène

MCF

12

05 49 45 32 92

helene.yeche@univ-poitiers.fr

CHABOSSEAU Laurence 
PRAG
Responsable(s) de la spécialité : Enseignement et formation : espagnol

Nom, prénom

Qualité

Section CNU

Tél.

E-mail professionnel

DIAZ, Elvire

MCF-HDR

14

05 49 45 32 58

elvire.diaz@univ-poitiers.fr

ANDRIEUX Sylvain 
PRAG
Responsable(s) de la spécialité : Enseignement et formation : italien

Nom, prénom

Qualité

Section CNU

Tél.

E-mail professionnel

BUFFARIA Pérette-Cécile 

PR
14

0549453252

Perette.buffaria@univ-poitiers.fr

RIVIERE Augusta 
PRAG
Responsable(s) de la spécialité : LEA NTCI

Nom, prénom

Qualité

Section CNU

Tél.

E-mail professionnel

AMOUZOU Emile

MCF

6
05 49 45 32 04

emile.amouzou@univ-poitiers.fr

Autres responsables de la formation :

Nom, prénom

Responsabilité

Nom du parcours

E-mail professionnel

HUSSON J.-Philippe

Resp. parcours

- Pays hispanophones

jean-philippe.husson@univ-poitiers.fr

TEIXEIRA Sandra

Resp. parcours

- Pays lusophones

sandra.teixeira@univ-poitiers.fr

MAGORD André

Resp. parcours

- Pays anglophones

andre.magord@univ-poitiers.fr

BAGINI Licia

Resp. parcours

- Pays italophones

licia.bagini@univ-poitiers.fr



	2 – Références institutionnelles

	UFR, école ou institut : UFR Lettres et Langues
Localisations des enseignements : POITIERS
Secteurs de référence : 45000, 45001, 45004-45007, 45013, 46000-46002
SISE (Système d’information sur le suivi de l’évaluation) :

23 : Langues et littératures étrangères

24 : Langues étrangères appliquées
CNIS (Conseil national de l’information statistique : nomenclature des formations) : 

136 : Langues vivantes, civilisations étrangères et régionales

136g : Langues étrangères appliquées au tourisme, au commerce international, aux affaires, à la documentation ; Interprétariat et traduction

312n : Etudes de marchés et projets commerciaux
312p : Gestion des échanges commerciaux
312t : Négociation et vente

Partenariats locaux, nationaux ou internationaux, co-habilitation, co-diplomation, délocalisation à l’étranger :

Ce Master bénéficie de partenariats locaux avec des universités du PRES : des collègues et des équipes de recherche de l’Université de Limoges, l’Université d’Orléans et l’Université de Tours participent à la recherche en civilisation et sont invités à participer aux séminaires du Master. Le master est en contact avec le Master Histoire (SHA, Poitiers). Collaboration avec l’Université de Basse Normandie (Caen, colloque annuel commun).
De par la nature du diplôme et de leurs études en civilisations étrangères, un nombre élevé d’étudiants partant dans le cadre des échanges Erasmus et bilatéraux de l’Université de Poitiers suivent des enseignements équivalents qui sont validés pour les UE du Master. 
Des possibilités de co-diplômation existent avec des partenaires européens et nord américains : Moncton (Nouveau Brunswick, Canada), Oregon State University (Etats-Unis), Marburg et Magdeburg (Allemagne), Madrid (Espagne), Lasi (Roumanie). 

Enfin des contacts, par des enseignants de civilisation de l’UFR Lettres et Langues, sont en cours pour une ouverture internationale de la voie recherche de la mention au sein du programme du Mphil/PhD «Unity and Diversity in Multicultural Societies», Department of French, German, Spanish and Italian Studies, Delhi University, Inde.
Date et numéro d’habilitation : 4 Janvier 2005 (et renouvelé en 2008). N° 2004- 3756
Date et avis du CEVU : 26/04/2010
Date et avis du CA : 04/05/2010


	3 - Délocalisations

	Sites délocalisés : non
     
Modalités spécifiques propres aux sites délocalisés : non


	4 – Co-habilitations (préciser les noms de l’établissement support de la mention)

	Sans objet
     


	II – Bilan de fonctionnement de la mention

	1. Origines constatées des étudiants, attractivité

	a – Niveau M1 

Master 1
2008-2009

2009-2010

Université de Poitiers

72,9 %
67,8 %
Autres Universités Françaises

3,4 %
13,6 %
Dont PC

 

0
Autre Etablissements Français

11,9 %
0
Dont PC

 

0
Etablissement Etranger

5,1 %
11,9 %
Non scolarisé

6,8 %
6,8 %
Remarques, données complémentaires  :

b – Niveau M2 

Master 2

2008-2009

2009-2010

Université de Poitiers

85,7 %
95,8 %
Autres Universités Françaises

7,1 %
0
Dont PC

 

0
Autre Etablissements Français

0
0
Dont PC

 

0
Etablissement Etranger

3,6 %
0
Non scolarisé

3,6 %
4,2 %
Remarques données complémentaires : néant


	2. Flux constatés et attendus, taux de réussite

	Effectifs inscrits et taux de réussite des 2 dernières années : 
Total
Effectifs

2008-2009

2009-2010

1ère année M1

2ème année M2

1ère année M1

2ème année M2

Inscrits 

61
30
65
28
Taux de réussite

66
67 %
X

X

Remarques données complémentaires :
Les données ci-dessus concernent uniquement les spécialités Cultures et sociétés étrangères et LEA-NTCI.


	3. Résultats connus de l’évaluation des enseignements par les étudiants

	L’évaluation des formations à l’UP est homogénéisée depuis la rentrée 2005-2006. Un questionnaire unique composé par un groupe de travail, est proposé à tous les étudiants inscrits en Licence 1et 3, Master 2, DUT ; formations d’ingénieur et diplômes d’état de médecine, et IUFM. 

Le SEEP est chargé de la coordination au niveau de l’établissement. Les résultats sont ensuite exploités par l’établissement et les composantes.

Nb d'étudiants ayant répondu au questionnaire 

2008-2009

2009-2010

M2

Sans objet - création
Sans objet - création
Questionnaire d’évaluation des enseignements : 

Les étudiants répondent-ils à un questionnaire d’évaluation des enseignements ? Oui( Non  FORMCHECKBOX 
 

Description :   Sans objet - création


	4. Résultats connus de l’analyse à 18 mois  du devenir des étudiants diplômés ou non

	Depuis 2005, les enquêtes sur l’insertion professionnelle des étudiants inscrits en master sont coordonnées et réalisées par le SEEP. Un questionnaire unique, qui a été défini par un groupe de travail, est posé à chaque étudiant par téléphone. Les résultats sont ensuite exploités par l’établissement et les composantes.

Enquête Etablissement

Enquête diplôme par l’U.F.R.

Promotion interrogée


2008/2009

Sans objet - création
Durée d’observation

A 18 mois

A 6 mois

Sans objet - création

Population interrogée

diplômés


Sans objet - création

Taux de réponse

Sans objet - création

Sans objet - création

Sans objet - création

Vous poursuivez des études

Sans objet - création

Sans objet - création

Sans objet - création

Vous exercez un emploi

Sans objet - création

Sans objet - création

Sans objet - création

Vous êtes en recherche d'emploi

Sans objet - création

Sans objet - création

Sans objet - création

Vous êtes dans une autre situation

Sans objet - création

Sans objet - création

Sans objet - création

Commentaires : 


	5. Résultats connus de l’évaluation à 2 ans de la formation par les sortants

	Description : Sans objet - création


	6. Mesures prises en conséquence de ces résultats

	Sans objet - création


	III – Objectifs et cohérence de la mention

	1. Historique de la formation, justification du nouveau projet

	Création : oui  FORMCHECKBOX 
 non ( 

Modifications apportées à la maquette 2008 – 2011 :


 FORMCHECKBOX 
 Intitulé du diplôme 

Ancien intitulé : 


( Contenus des enseignements 

Précisions sur les modifications : L’ajout de la spécialité « Enseignement et formation » entraîne de légères modifications des contenus.

( Ajout ou suppression de parcours

Précisions sur les ajouts/suppression : Ajout d’une spécialité : « Enseignement et Formation Concours ».

( Modalités de contrôle des connaissances

Précisions sur les modifications MCC : L’ajout de la spécialité « Enseignement et formation » entraîne de légères modifications.

( Autre – Préciser : L’ajout de la spécialité « Enseignement et formation » entraîne de légères
                              modifications (harmonisation des ects et des coefficients).
Autres éléments justifiant le projet :

L'intégration de la nouvelle spécialité Enseignement et formation (concours) amène à une forte mutualisation entre les trois mentions du domaine Arts, Lettres et Langues : Linguistique, Civilisations étrangères et Littératures et Arts. Cette mutualisation entraîne la modification de certains enseignements et des MCC, ainsi que l'harmonisation des ECTS et des coefficients entre les trois mentions afin de mieux intégrer la nouvelle spécialité.



	2. Objectifs scientifiques : connaissances disciplinaires visées communes à la mention

	Civilisation et langues des aires culturelles des pays anglophones, germanophones et de langues romanes (espagnol, italien, portugais). Outils théoriques des sciences politiques, sociales et des disciplines historiques et anthropologiques pour la voie recherche, outils de la communication, de la négociation interculturelle et du commerce international pour la voie professionnelle.

	3. Objectifs professionnels communs à la mention

	Secteurs professionnels et métiers visés : PLC
Code ROME (nomenclature 2009) : K2107

	4. Prévisions pour la prochaine période filières et bassin de recrutement, flux attendus, métiers et poursuites d’études envisagées, etc.

	


	IV – Contexte

	1. Place de la formation dans l’offre de l’établissement

	L’UFR Lettres et Langues propose trois mentions : Linguistique, Civilisations étrangères et Littératures et Arts. 



	2. Place de la formation dans les contextes régional et national

	Il s’agit du seul Master Mention Civilisations étrangères qui offre une approche de la culture et de la société d’aires européennes et américaines (de langue anglaise, allemande, espagnole, italienne, portugaise) du PRES Limousin-Poitou-Charentes ; il intègre les nouvelles spécialités Enseignement et formation – Allemand, Anglais, Espagnol et Italien - préparant aux concours d’enseignement et aux métiers de l’enseignant et du formateur.


	3. Adossement à la recherche

	Liste des laboratoires d’appui du master :

- MIMMOC (EA 3812) – Mémoires, identités, marginalités dans le monde occidental contemporain (MSHS, Université de Poitiers)

- CRLA-ARCHIVOS (UMR 6132) – Centre de recherches latino-américaines

- CESCM (UMR 6589) – Centre d’études supérieures de civilisation médiévale

- FORELL (EA 3816) - Formes et représentations en Linguistique et en Littérature

- CEREGE - Centre de Recherche en Gestion, EA 1722 : directeur M. Nicolas BERLAND

Les étudiants de master participent aux activités du laboratoire correspondant à leur spécialisation, notamment aux réunions scientifiques (séminaires, colloques, congrès) organisées par l’équipe concernée.
Ecole doctorale
1 : LPAH (Lettres, Pensée, Arts et Histoire), ED 525, Université de Poitiers et PRES. 
Articulation de la mention dans l’environnement recherche :
     



	4. Adossement au milieu socioprofessionnel

	Dans les deux spécialités Enseignement et formation (anglais, allemand, espagnol, italien) : 

Participation à la formation des enseignants-formateurs du second degré, professionnels de l’Education Nationale.

Volume horaire global d’intervention des professionnels dans la formation : de 150 à 200 heures

Part en pourcentage d’intervention des professionnels dans la formation : de 15% à 20%
Autres éléments d’analyse :




	5. Partenariats académiques régionaux, nationaux et internationaux (notamment écoles ingénieurs, IEP, etc.)

	Sans objet

	6. Ouverture internationale

	a - Semestres universitaires effectués à l’étranger (préciser à quels moments du parcours) : 
Oui ( Non  FORMCHECKBOX 

Place dans le parcours : S1   FORMCHECKBOX 
  S2  FORMCHECKBOX 
 S3  FORMCHECKBOX 
 S4  FORMCHECKBOX 
 

Description :

Il n'y a pas de semestre obligatoire à effectuer à l'étranger. Cependant, dans le cadre d'échanges Erasmus/Socrates, il est possible de passer dans une université étrangère partenaire un ou deux des semestres du master, de préférence en première année, selon les modalités des « Contrats pédagogiques » appliqués dans ces échanges; dans ce cas, les crédits ECTS correspondant aux séminaires peuvent être validés, le mémoire ou le stage restant obligatoirement à valider à l'université de Poitiers.

b – Partenariats internationaux (nature des diplômes, effectifs étudiants concernés...) :

     



	V – Organisation de la mention

	1. Structure de la formation et organisation pédagogique



	Master 2
Semestre 3

UE 8

55h

3ECTS

Coef.1 

Tronc commun

​ Utilisation des ressources électroniques

 - Présentation Ecrite et Orale

 Informatique : simulation - jeu d’entreprise

- LV 3 (allemand, anglais, espagnol, italien, portugais, arabe, chinois, grec moderne, serbo-croate, polonais ou russe).

UE 9

140h

12ECTS

Coef. 3

Langues et civilisations

a) 1ère langue de spécialité (allemand, anglais, espagnol, italien ou portugais) :

Civilisation contemporaine : enjeux et perspectives des échanges internationaux. 
Langue (études de cas) 

- la négociation, l'argumentation, les contrats..

Techniques de traduction écrite et orale appliquées au commerce international - 

b) 2ème langue de spécialité (allemand, anglais, espagnol, italien ou portugais) :

Civilisation contemporaine : enjeux et perspectives des échanges internationaux. 
Langue (études de cas) 

- la négociation, l'argumentation, les contrats..

Techniques de traduction écrite et orale appliquées au commerce international 

UE 10

146h

15ECTS

Coef. 3

Commerce International - Négociation 

Droits et Contrats

- Les Contrats Internationaux   

- Les Contrats internationaux : cas pratiques   

- Droit des brevets et des marques.

Négociation Internationale - Approches pratiques

- Négociation interculturelle.

- Techniques de négociation

- Négociation internationale : étude de cas.

Marketing International

- Gestion commerciale internationale.

- Études de marché.

Pratique du Commerce International - Aspects financiers

- Techniques du commerce international.

- Techniques de financement international

- Comptabilité et Gestion financiare des entreprises importatrices et exportatrices. 
Semestre 4

UE11

15h

30ECTS

Coef. 7

Stage

Stage en entreprise à l'étranger (6 mois) : aide à l'élaboration du projet professionnel - préparation à l'insertion professionnelle - suivi de stage
c - Dispositifs d’accompagnement  pédagogique prévus :

- Passerelles et réorientations :

L'importante mutualisation en master 1 entre l'ensemble des spécialités du master mention Civilisations étrangères, et la possibilité de choisir des séminaires optionnels appartenant à d'autres mentions permettent de laisser ouverte la réorientation, à l'issue du semestre 2, soit vers une spécialité de la voie professionalisante, soit vers une autre mention de master (avec possibilité dans les deux cas de combler en 2e année les éventuelles lacunes dans la formation). 

- Aide à l’élaboration du projet personnel  et professionnel de l’étudiant : 
Les TD de méthodologie permettant de guider les étudiants sont inclus dans le cursus de chaque année, et chaque étudiant de master est suivi individuellement par un directeur de recherche (TER en M1, mémoire en M2). L'équipe restreinte responsable de chaque spécialité remplit en outre la fonction de conseil d’orientation, notamment pour le passage de master 1 en master 2, et pour émettre des recommandations sur les passerelles ou réorientations possibles. Elaboration du Portefeuille de compétences.

- Auto-formation en langue vivante étrangère : 

En plus des enseignements prévus dans les formations, les étudiants peuvent utiliser (via Internet) la plate-forme de formation en autonomie réalisée par l’Université de Poitiers dans le cadre de la Maison des Langues. Cet outil est destiné à faire travailler les étudiants sur les compétences de compréhension écrite et orale, ce qui devrait ainsi laisser les moyens aux enseignants de se centrer plus largement, dans leurs cours traditionnels, sur les compétences d’expression. La plate-forme de formation en autonomie est également le support de la certification

- Auto-formation en technologies de l’information et de la communication : 
La formation aux TIC et au C2I fait partie du cursus des étudiants de Licence et de Master de l'UFR Lettres et Langues.

- Enseignement à distance : 
Pas de dispositions particulières, mais les responsables de chaque spécialité font en sorte que les étudiants à distance (salariés, ou en séjour à l’étranger) puissent disposer des documents nécessaires et aient la possibilité de remettre les travaux exigés (envoi de documents par voie électronique, correction et corrigés de traductions et de dossiers).

Le cas échéant, en sus des dispositifs mis en place par l’Université de Poitiers :

- Aménagements pour la reprise d’études (VAE, adaptation des parcours et des méthodes d’enseignement) :

La formation peut accueillir des personnes en reprise d’études, exerçant une activité salariée depuis plusieurs années ou en recherche d’emploi, et qui peuvent, si leur parcours de formation, professionnel et personnel, le justifie, bénéficier de la Validation des Acquis de l'Expérience (VAE), totale ou partielle (politique intégrée FC/FI).

Les candidats doivent introduire une demande auprès du SAFIRE (Service d’Accompagnement à la Formation, à l’Insertion et à la Reprise d’Etudes), service commun de l’Université de Poitiers. Le jury de validation décide de l'admission et des dispenses, validations et attributions qu'il peut accorder et établit le plan individuel de formation du candidat ainsi retenu. La VAE peut aussi déboucher sur l'aménagement de chaque niveau de formation sur 2 années consécutives, donnant ainsi plus de souplesse au système, et permettant au stagiaire de concilier reprise d’études et poursuite de l’activité professionnelle.

Parallèlement ou de façon complémentaire, les candidats peuvent aussi solliciter une Validation d’Acquis Professionnels.

- Adaptation à des publics variés (étrangers, handicapés, sportifs de haut niveau, salariés,…) :

L’Université de Poitiers a mis en place un Contrat d’aménagement d’études pour tout étudiant ayant des contraintes particulières (étudiants occupant un emploi ou une activité professionnelle, chargés de famille, en situation de handicap, entrant dans le cadre des dispositifs de reprise d’études, inscrits dans plusieurs cursus universitaires dans l’établissement, inscrits en parallèle de leurs études universitaires à d’autres formations supérieures, sportifs de haut niveau)

Cette adaptation peut prendre des formes variées, compte tenu des besoins (aménagement d’emploi du temps, du rythme des études, et/ou des modes de contrôle, soutien à travers un tutorat particulier)

- Organisation de l’apprentissage (CFA, rythme de l’alternance) :
Oui  FORMCHECKBOX 
 Non  FORMCHECKBOX 

Description :

     


	2. Politique des stages

	Dans la formation un ou des stages sont-ils prévus ?  Oui ( Non  FORMCHECKBOX 

Modalités (caractère d’obligation, évaluation, durée, place dans le cursus ou dans un parcours, conseillé à l’étranger…) :

Stages obligatoires dans la spécialité LEA NTCI et dans les spécialités Enseignement et formation (allemand, anglais, espagnol, italien). Ces stages sont placés aux semestres 2 et 4 du master ; leur durée, ainsi que les modalités d’évaluation, sont variables, selon la spécialité ; ils peuvent, selon les spécialités, être effectués à l’étranger.

Pour les spécialités Enseignement et formation Anglais, Allemand, Espagnol, Italien :


Stage 1 :

Obligatoire : Oui  FORMCHECKBOX 
 Non  FORMCHECKBOX 

Evaluation : Oui  FORMCHECKBOX 
 Non  FORMCHECKBOX 

Durée : 108h
Place dans le cursus ou dans un parcours : S1  FORMCHECKBOX 
 S2  FORMCHECKBOX 
 S3  FORMCHECKBOX 
 S4  FORMCHECKBOX 
 


Stage à l’étranger : Oui  FORMCHECKBOX 
 Non  FORMCHECKBOX 

Description :

Stage d'observation et de pratique accompagnée) en établissement du second degré, permettant une découverte concrète des métiers de l'enseignement. Il complète le dispositif d'enseignement et de formation de l'UE3.
Stage 2 :

Obligatoire : Oui  FORMCHECKBOX 
 Non  FORMCHECKBOX 

Evaluation : Oui  FORMCHECKBOX 
 Non  FORMCHECKBOX 

Durée : 108h
Place dans le cursus ou dans un parcours : S1  FORMCHECKBOX 
 S2  FORMCHECKBOX 
 S3  FORMCHECKBOX 
 S4  FORMCHECKBOX 


Stage à l’étranger : Oui  FORMCHECKBOX 
 Non  FORMCHECKBOX 

Description :

Stage d'observation et de pratique accompagnée) en établissement du second degré, permettant une découverte concrète des métiers de l'enseignement. Il complète le dispositif d'enseignement et de formation de l'UE3.



	3. Mutualisations et cohabilitations

	La Mention Civilisations étrangères a été pensée dans la perspective d’une forte mutualisation des cours. Cette mutualisation s’exerce au sein des spécialités avec des enseignements communs entre les spécialités Cultures et sociétés étrangères, LEA-NTCI et Enseignement et formation (allemand, anglais, espagnol, italien). Elle s’exerce aussi entre les trois mentions par des  séminaires de recherche communs.



	4. Publics concernés

	- Conditions d’admission : Après l’avoir expérimentée dans certaines mentions, l’Université de Poitiers met en place à compter de la rentrée 2010 une procédure d’orientation à l’entrée en Master pour l’ensemble des étudiants. Cette procédure dite d’orientation active, qui s’inspire de celle conduite à l’entrée en Licence, a pour but d’aider l’étudiant à préciser son projet personnel et professionnel et de lui apporter des éléments lui permettant d’en vérifier la pertinence et la faisabilité. Une commission issue de l’équipe pédagogique donne un avis après examen du dossier rempli par l’étudiant. Cet avis est indicatif pour les étudiants dont l’inscription en Master est de droit, l’étudiant demeurant libre de son choix, un choix désormais éclairé largement en amont de la sélection qui demeure placée à l’entrée en 2ème année du cycle. Pour les étudiants dont l’inscription en Master n’est pas de droit, cet avis est transmis pour information à la commission pédagogique compétente.
- Origine des étudiants :

Master 1 : Ouvert à tout étudiant titulaire d’une Licence du domaine Arts, Lettres et Langues, mentions LLCE, Lettres modernes ou classiques, et Sciences du langage ; les étudiants titulaires d’une autre licence du domaine, ou d’une licence d’un autre domaine, ou d’une licence d’un autre établissement peuvent être admis à s’inscrire après examen de leur dossier par la commission de la scolarité. 

Sont exigés pour l’admission en master :

- un niveau suffisant en langue française (niveau C1 du CECRL ou équivalent, pour les étudiants étrangers) ;

- un niveau suffisant en langue étrangère (tests du DCL ou du CLES demandés pour les étudiants étrangers).
Master 2 : Toute demande d’autorisation d’inscription en master 2 est soumise à un examen du dossier par la commission de la scolarité, qui se prononce sur sa recevabilité en fonction des résultats obtenus en master 1 (la mention B étant la norme), et à un entretien avec un jury composé d’au moins deux enseignants-chercheurs de la spécialité qui se prononce sur l’admission définitive, sur la base d’un projet de recherche ou de la motivation de la candidature. 


	5. Equipe pédagogique

	a – Intervenants académiques : 

Nom et qualité des enseignants

Section

CNU

Nom et qualité des enseignants

Section

CNU

BEGUE Alain (MCF)
14
MOTT Elisabeth (PRAG)
11
AMOUZOU Emile (MCF)
6
NACOUZI Salwa (MCF)
11
AUDRAN Eric (PAST)
OTTE George (MCF)
11
BAGINI-SCANTAMBURLO Licia (MCF)
14

PAUVERT Rodolphe (MCF)
14

BENOIST Marie-Catherine (PRCE)
PITCHER Geoffrey  (MCF)
11

BILLARD Henri (MCF)
14
MORRISON Stephen  (PR)
11

BOSKOVIC Sanja
13

OUESLATI Salah (MCF)
11
CAUVET Philippe (MCF)
11

PRICE Jeremy (MCF)
11
CHANFREAU Marie-Catherine (MCF)

14

PUIG Geneviève (MCF)
15

CHELES Luciano (PR)
14

RASS Martin (MCF)
12

CHUQUET Hélène (PR)
11

REYES Gregory (MCF)
6
GILARD Céline (MCF)

14

RIAUDEL Michel(MCF)
14
DEABES Mustapha (Contractuel)
SIMON Emmanuelle (MCF)
14

DIAZ Elvire (MCF HDR)

14

TEXEIRA Sandra (MCF)
14
FAURE GODBERT Sylvaine  (MCF)
12

SOLERES Isabelle (MCF)
12

FIGUEIRAL MARQUES Arlindo (PRCE)
YECHE Hélène (MCF)
12

FINDING Susan (PR)
11

TORRELLAS Manuel (Maître de Langues)
14
GARCIA Charles (MCF)
14

PRIOUL Françoise

14

GEORGES Marion (PR)
12

RENAUD Maryse

14

HURSTEL Sylvie (MCF)
13

WOOLCOTT Lyn (PAST)
HUSSON Jean-Philippe (PR)
14

JAGUENEAU Liliane (MCF HDR)
9
KITIC Dusan (MCF)

KRUPICKA Anne (MCF)
6
LE BIHAN Christèle (MCF)
11
LEMOS Anne-Marie (PRCE)
MAGORD André (MCF HDR)
11

MILLON-ZUMSTEIN Isabelle (PRAG)
MILLOT Eric (MCF)
6
b – Intervenants extérieurs :
Nom prénom

Spécialité / parcours

Fonction

Entreprise

Secteur activité entreprise

     
     
Enseignants 2nd degré, formateurs IUFM
Ministère de l’éducation nationale
     


	6. Pilotage de la formation

	

	VI-A – Présentation de la spécialité Enseignement et formation en Allemand

	1. Objectifs scientifiques et professionnels de la spécialité

	 - Objectifs scientifiques : connaissances disciplinaires visées :

(Propres à la spécialité :


Parfaire la maîtrise de la langue étrangère concernée à un niveau avancé, en développant les compétences suivantes, telles qu’évaluées au niveau C2 du CECR (Cadre européen commun de référence en langue) :

- compréhension et expression orales et écrites permettant des échanges d’ordre général ou professionnel ;

- maîtrise des différents genres, registres et niveaux de langue ;

- capacité à synthétiser des informations de provenance diverse.

Acquisition de compétences avancées de traduction, à l’oral et à l’écrit, de textes et de documents contemporains ou anciens appartenant à des genres variés.

Analyse et réflexion sur les faits de langue de la langue étrangère, en sachant les contraster avec la langue maternelle.

Parfaire les connaissances en littérature, histoire littéraire, culture et histoire des pays de la langue concernée, et mettre en pratique une méthodologie d’analyse des textes littéraires et des documents de civilisation, en les reliant à un contexte culturel, littéraire, politique…

Acquisition de connaissances en didactique des langues étrangères (évolution des méthodologies, problématiques de l’évaluation, questionnement sur les pratiques).

Acquisition de compétences informatiques (TIC, numérique) pour analyse des documents et faire des recherches (bases de données, bibliographies…) dans les domaines concernés par la mention d’adossement.

Initiation à la recherche grâce au suivi des travaux du laboratoire d’adossement du master.

Capacité à assimiler les acquis de la recherche, à formuler de nouvelles questions et à utiliser les méthodes de la recherche, à la fois dans l’étude de la langue, littérature et culture étrangère concernée, et dans le domaine de l’enseignement et de la formation.
(Propres aux parcours : ne s’applique pas.

b – Objectifs professionnels : 

(Propres à la spécialité :

Maîtriser la langue française et la langue étrangère concernée pour enseigner et communiquer, et avoir une bonne culture générale.

Concevoir et mettre en œuvre son enseignement, organiser le travail de la classe.

Prendre en compte la diversité des élèves, les évaluer.

Maîtriser les technologies de l’information et de la communication.

Travailler en équipe, en interdisciplinarité et en partenariat.

(Propres aux parcours : ne s’applique pas.
b – Débouchés spécifiques en termes de métiers (Codes ROME approchants 2009) :

Secteurs professionnels et métiers visés : 

Éducation et surveillance au sein d'établissements d'enseignement

Enseignement général du second degré

Enseignement supérieur

Formation professionnelle

Code ROME : K 2104, K 2107, K2108, K2111


	2. Organisation en termes d’UE et de crédits européens (voir annexe 02 pour détail)

	Organisation M1

Intitulé de l'UE

Semestre 1 

Vol. horaire

ECTS 

/ UE

Coeff/ UE

Intitulé de l'UE

Semestre 2

Vol. horaire

ECTS / UE

Coeff/ UE

UE 1 Tronc commun

40h
6
1
UE 1 Tronc commun et disciplinaire
36h
6
1
UE 2 Séminaires de recherche et de préparation aux métiers de l’enseignant et du formateur
a. Séminaires recherche

- (Séminaires de civilisation)
b. Formation disciplinaire en allemand
(Traduction, panorama culturel et littéraire des pays de langue allemande, analyse de faits de langue, méthodologie du commentaire)
170h
36h
134h
15
2
UE 2 Séminaires de recherche et de préparation aux métiers de l’enseignant et du formateur
a. Séminaires recherche

- (Séminaires de civilisation)
b. Formation disciplinaire en allemand
(Traduction, panorama culturel et littéraire des pays de langue allemande, analyse de faits de langue, entraînement au commentaire de textes littéraires et documents de civilisation)
170h
36h
134h
15
2
UE 3 Didactique et formation au métier d’enseignant  

90h

9

1

UE 3 Didactique et formation au métier d’enseignant  

(Pratique professionnelle)
100h

9

3

Total 

300h

30

4

Total

310h

30

6

Organisation M2

Intitulé de l'UE

Semestre 1 

Vol. horaire

ECTS 

/ UE

Coeff/ UE

Intitulé de l'UE

Semestre 2

Vol. horaire

ECTS / UE

Coeff/ UE

UE 1 Tronc commun

20h
3
1
UE 1 Tronc commun disciplinaire
Préparation aux épreuves d’admission, 36h

Ou « Réorientation » : 2 séminaires de MR Civilisations étrangères, de 18h chacun
36h

3

1

UE 2 Formation disciplinaire et professionnelle
a. Séminaires recherche

(Séminaires de civilisation)

b. Formation disciplinaire en allemand
(Traduction et analyse linguistique, panorama culturel des pays de langue allemande, entraînement au commentaire dirigé en langue allemande)

120h

36h

84h

12
1
UE 2 Didactique et formation au métier d’enseignant  

55h

12
3
UE 3

Didactique et formation au métier d’enseignant  

115h

15

1

UE 3

Pratique professionnelle

40h
15

3

Total 

255h

30

3
Total 

131h

30

7
Remarques :

Les séminaires de recherche et l’Espace Conférences sont communs avec la spécialité Recherche « Cultures et sociétés » du Master d’adossement « Civilisations étrangères. Certains sont aussi mutualisés avec l’autre spécialité pro « Négociateur trilingue ». Les cours de préparation aux concours d’enseignement et de formation au métier d’enseignant sont communs aux trois mentions de master de l’UFR, Linguistique, Civilisations étrangères et Littératures et arts.

	3. Descriptif des UE, des modalités pédagogiques (CM, TD, TP, projet, stages, etc.) et des intervenants

	Volume horaire global pour un étudiant pour cette spécialité : 2900  heures

Dont :

- cours :  425     heures

- TD :      461     heures

- TP :       110     heures

- Travail personnel : 1904  heures

Précisions sur les contenus des UE et articulation :
- Les UE 1 « Tronc commun » des semestres 1 et 3 proposent des enseignements communs à toutes les spécialités de la mention, visant à donner aux étudiants les bases méthodologiques et théoriques fondamentales d’une formation de master en langues étrangères.

- Les UE 2 des semestres 1, 2 et 3 offrent une formation disciplinaire approfondie 

• d’une part, dans le domaine de spécialisation choisi en civilisation, comportant une part conséquente d’initiation à la recherche ; cette partie des UE concernées est commune aux spécialités recherche et enseignement et formation ;

• d’autre part, dans le domaine des études de langue, linguistique, littérature et civilisation des pays concernés, visant une maîtrise de l’ensemble des connaissances et compétences disciplinaires indispensables à l’enseignement de la langue concernée.

- Le troisième volet de la formation concerne la préparation au métier d’enseignant, sous l’angle professionnel représenté dans les UE 3 des semestres 1 et 2, une partie de l’UE 2 du semestre 3 et l’intégralité de l’UE 2 du semestre 4. 

Cette organisation offre une forte articulation entre approches recherche et professionnelle, permettant sur le plan intellectuel un enrichissement de l’une par l’autre, et sur le plan de l’orientation des étudiants des passerelles d’une voie à l’autre.


	4. Aspects formation à et par la recherche

	     

	5. Aspects formation professionnelle et compétences transverses

	     


	6. Aspects formation continue et par alternance

	

	VII-A – Bilan de fonctionnement de la spécialité Enseignement et formation en Allemand

	1. Origines constatées des étudiants, attractivité

	b – Niveau M2
Master 2
2008-2009

2009-2010

Université de Poitiers

Autres Universités Françaises

Dont PC

Autre Etablissements Français

Dont PC

 

Etablissement Etranger

Non scolarisé

Remarques :

     


	2. Flux constatés et attendus, taux de réussite

	Allemand

Total

Effectifs

2008-2009

2009-2010

PLC1

PLC2

PLC1

PLC2

Inscrits

4
5
5
4
Présents au concours

2
X
X
X
Lauréats du concours

1
X
X

X

Titularisation

X
4

X

X

Remarques données complémentaires  :

Entre 1992 et 2004, 191 inscrits au capes d’allemand dont 39 admis soit 20% de taux de succès (taux national : 20%).

En 2006 : 6 inscrits, 1 admis, taux de réussite : 17%.

En 2007 : taux de réussite : 32%

En 2008 : 9,4%.


	3. Résultats connus de l’évaluation des enseignements par les étudiants

	Questionnaire d’évaluation des enseignements : 

Les étudiants répondent-ils à un questionnaire d’évaluation des enseignements ? Oui ( Non  FORMCHECKBOX 
 

Description :



	4. Résultats connus de l’analyse à 18 mois du devenir des étudiants diplômés ou non.

	Depuis 2005, les enquêtes sur l’insertion professionnelle des étudiants inscrits en master sont coordonnées et réalisées par le SEEP. Un questionnaire unique, qui a été défini par un groupe de travail, est posé à chaque étudiant par téléphone. Les résultats sont ensuite exploités par l’établissement et les composantes.

Enquête Etablissement

Enquête diplôme par l’U.F.R.

Promotion interrogée

M2 2005-2006

Master 2 2006-2007

2008-2009


Durée d’observation

18 mois

18 mois
6 mois M2*


Population interrogée





Taux de réponse





% en emploi





% poursuites d’études





% recherche d’emploi





* Enquête à paraître au mois de mai SEEP



	5. Résultats connus de l’évaluation à 2 ans de la formation par les sortants (si réalisée)

	      

	6. Mesures prises en conséquence de ces résultats

	

	7. Prévisions pour la prochaine période : filières et bassin de recrutement, flux attendus, métiers et poursuites d’études envisagées, etc.

	     


	VI-B – Présentation de la spécialité Enseignement et formation en Anglais

	1. Objectifs scientifiques et professionnels de la spécialité

	a - Objectifs scientifiques : connaissances disciplinaires visées :

(Propres à la spécialité :


Parfaire la maîtrise de la langue étrangère concernée à un niveau avancé, en développant les compétences suivantes, telles qu’évaluées au niveau C2 du CECR (Cadre européen commun de référence en langue) :

- compréhension et expression orales et écrites permettant des échanges d’ordre général ou professionnel ;

- maîtrise des différents genres, registres et niveaux de langue ;

- capacité à synthétiser des informations de provenance diverse.

Acquisition de compétences avancées de traduction, à l’oral et à l’écrit, de textes et de documents contemporains ou anciens appartenant à des genres variés.

Analyse et réflexion sur les faits de langue de la langue étrangère, en sachant les contraster avec la langue maternelle.

Parfaire les connaissances en littérature, histoire littéraire, culture et histoire des pays de la langue concernée, et mettre en pratique une méthodologie d’analyse des textes littéraires et des documents de civilisation, en les reliant à un contexte culturel, littéraire, politique…

Acquisition de connaissances en didactique des langues étrangères (évolution des méthodologies, problématiques de l’évaluation, questionnement sur les pratiques).

Acquisition de compétences informatiques (TIC, numérique) pour analyse des documents et faire des recherches (bases de données, bibliographies…) dans les domaines concernés par la mention d’adossement.

Initiation à la recherche grâce au suivi des travaux du laboratoire d’adossement du master.

Capacité à assimiler les acquis de la recherche, à formuler de nouvelles questions et à utiliser les méthodes de la recherche, à la fois dans l’étude de la langue, littérature et culture étrangère concernée, et dans le domaine de l’enseignement et de la formation.

(Propres aux parcours : ne s’applique pas.


b – Objectifs professionnels : 

(Propres à la spécialité :

Maîtriser la langue française et la langue étrangère concernée pour enseigner et communiquer, et avoir une bonne culture générale.

Concevoir et mettre en œuvre son enseignement, organiser le travail de la classe.

Prendre en compte la diversité des élèves, les évaluer.

Maîtriser les technologies de l’information et de la communication.

Travailler en équipe, en interdisciplinarité et en partenariat.

(Propres aux parcours : ne s’applique pas.

b – Débouchés spécifiques en termes de métiers (Codes ROME approchants 2009) :

Secteurs professionnels et métiers visés : 

Éducation et surveillance au sein d'établissements d'enseignement

Enseignement général du second degré

Enseignement supérieur

Formation professionnelle

Code ROME : K 2104, K 2107, K2108, K2111


	2. Organisation en termes d’UE et de crédits européens (voir annexe 02 pour détail)

	Organisation M1

Intitulé de l'UE

Semestre 1 

Vol. horaire

ECTS 

/ UE

Coeff/ UE

Intitulé de l'UE

Semestre 2

Vol. horaire

ECTS / UE

Coeff/ UE

UE 1 Tronc commun

40h
6
1
UE 1 Tronc commun et disciplinaire
36h
6
1
UE 2 Séminaires de recherche et de préparation aux métiers de l’enseignant et du formateur
a. Séminaires recherche

- (Séminaires de civilisation)
b. Formation disciplinaire en anglais
(Traduction, panorama culturel et littéraire des pays de langue anglaise, analyse de faits de langue, méthodologie du commentaire)
170h
36h

134h

15
2
UE 2 Séminaires de recherche et de préparation aux métiers de l’enseignant et du formateur
a. Séminaires recherche

- (Séminaires de civilisation)
b. Formation disciplinaire en anglais
(Traduction, panorama culturel et littéraire des pays de langue anglaise, analyse de faits de langue, entraînement au commentaire de textes littéraires et documents de civilisation)
170h
36h

134h

15
2
UE 3 Didactique et formation au métier d’enseignant  

90h

9

1

UE 3 Didactique et formation au métier d’enseignant  

(Pratique professionnelle)
100h

9

3

Total 

300h

30

4

Total

310h

30

6

Organisation M2

Intitulé de l'UE

Semestre 1 

Vol. horaire

ECTS 

/ UE

Coeff/ UE

Intitulé de l'UE

Semestre 2

Vol. horaire

ECTS / UE

Coeff/ UE

UE 1 Tronc commun

20h
3
1
UE 1 Tronc commun disciplinaire

Préparation aux épreuves d’admission, 36h

Ou « Réorientation » :  2 séminaires de MR Civilisations étrangères, de 18h chacun
36h

3

1

UE 2 Formation disciplinaire et professionnelle
a. Séminaires recherche

(Séminaires de civilisation)

b. Formation disciplinaire en anglais
(Traduction et analyse linguistique, panorama culturel des pays de langue anglaise, entraînement au commentaire dirigé en langue anglaise)
120h

36h

84h

12
1
UE 2 Didactique et formation au métier d’enseignant  

55h

12
3
UE 3

Didactique et formation au métier d’enseignant  

115h

15

1

UE 3

Pratique professionnelle

40h
15

3

Total 

255h

30

3
Total 

131h

30

7
Remarques :

Les séminaires de recherche et l’Espace Conférences sont communs avec la spécialité Recherche « Cultures et sociétés » du Master d’adossement « Civilisations étrangères. Certains sont aussi mutualisés avec l’autre spécialité pro « Négociateur trilingue ». Les cours de préparation aux concours d’enseignement et de formation au métier d’enseignant sont communs aux trois mentions de master de l’UFR, Linguistique, Civilisations étrangères et Littératures et arts.

	3. Descriptif des UE, des modalités pédagogiques (CM, TD, TP, projet, stages, etc.) et des intervenants

	Volume horaire global pour un étudiant pour cette spécialité : 2900  heures

Dont :

- cours :  425     heures

- TD :      461     heures

- TP :       110     heures

- Travail personnel : 1904  heures

Précisions sur les contenus des UE et articulation :

- Les UE 1 « Tronc commun » des semestres 1 et 3 proposent des enseignements communs à toutes les spécialités de la mention, visant à donner aux étudiants les bases méthodologiques et théoriques fondamentales d’une formation de master en langues étrangères.

- Les UE 2 des semestres 1, 2 et 3 offrent une formation disciplinaire approfondie 

• d’une part, dans le domaine de spécialisation choisi en civilisation, comportant une part conséquente d’initiation à la recherche ; cette partie des UE concernées est commune aux spécialités recherche et enseignement et formation ;

• d’autre part, dans le domaine des études de langue, linguistique, littérature et civilisation des pays concernés, visant une maîtrise de l’ensemble des connaissances et compétences disciplinaires indispensables à l’enseignement de la langue concernée.

- Le troisième volet de la formation concerne la préparation au métier d’enseignant, sous l’angle professionnel représenté dans les UE 3 des semestres 1 et 2, une partie de l’UE 2 du semestre 3 et l’intégralité de l’UE 2 du semestre 4. 

Cette organisation offre une forte articulation entre approches recherche et professionnelle, permettant sur le plan intellectuel un enrichissement de l’une par l’autre, et sur le plan de l’orientation des étudiants des passerelles d’une voie à l’autre.


	4. Aspects formation à et par la recherche

	

	5. Aspects formation professionnelle et compétences transverses

	

	6. Aspects formation continue et par alternance

	

	VII-B – Bilan de fonctionnement de la spécialité Enseignement et formation en Anglais 

	1. Origines constatées des étudiants, attractivité

	b – Niveau M2

Master 2

2008-2009

2009-2010

Université de Poitiers

Autres Universités Françaises

Dont PC

Autre Etablissements Français

Dont PC

 

Etablissement Etranger

Non scolarisé

Remarques :

     


	2. Flux constatés et attendus, taux de réussite

	Anglais

Total

Effectifs

2008-2009

2009-2010

PLC1

PLC2

PLC1

PLC2

Inscrits

26
35
29
41
Présents au concours

26
X
X
X
Lauréats du concours

11
X
X

X

Titularisation

X
31

X

X

Remarques données complémentaires  :

Nouvelle spécialité, donc la seule donnée pertinente est celle des taux de réussite au concours du CAPES externe d’anglais pour les années antérieures :

2008-2009 : 26 inscrits à la préparation – 20 admissibles – 11 admis (42,3%) [taux de réussite national : 30,3%]

2007-2008 : 33 inscrits à la préparation – 23 admissibles – 20 admis (60,6%) [taux de réussite national : 28,1%]

2006-2007 : 44 inscrits à la préparation – 30 admissibles – 22 admis (50%) [taux de réussite national : 27,2%]


	3. Résultats connus de l’évaluation des enseignements par les étudiants

	Questionnaire d’évaluation des enseignements : 

Les étudiants répondent-ils à un questionnaire d’évaluation des enseignements ? Oui ( Non  FORMCHECKBOX 
 

Description :



	4. Résultats connus de l’analyse à 18 mois du devenir des étudiants diplômés ou non.

	Depuis 2005, les enquêtes sur l’insertion professionnelle des étudiants inscrits en master sont coordonnées et réalisées par le SEEP. Un questionnaire unique, qui a été défini par un groupe de travail, est posé à chaque étudiant par téléphone. Les résultats sont ensuite exploités par l’établissement et les composantes.

Enquête Etablissement

Enquête diplôme par l’U.F.R.

Promotion interrogée

M2 2005-2006

Master 2 2006-2007

2008-2009


Durée d’observation

18 mois

18 mois

6 mois M2*


Population interrogée





Taux de réponse





% en emploi





% poursuites d’études





% recherche d’emploi





* Enquête à paraître au mois de mai SEEP



	5. Résultats connus de l’évaluation à 2 ans de la formation par les sortants (si réalisée)

	      

	

	6. Mesures prises en conséquence de ces résultats

	

	7. Prévisions pour la prochaine période : filières et bassin de recrutement, flux attendus, métiers et poursuites d’études envisagées, etc.

	     


	VI-C – Présentation de la spécialité Enseignement et formation en Espagnol

	1. Objectifs scientifiques et professionnels de la spécialité

	a - Objectifs scientifiques : connaissances disciplinaires visées :

(Propres à la spécialité :


Parfaire la maîtrise de la langue étrangère concernée à un niveau avancé, en développant les compétences suivantes, telles qu’évaluées au niveau C2 du CECR (Cadre européen commun de référence en langue) :

- compréhension et expression orales et écrites permettant des échanges d’ordre général ou professionnel ;

- maîtrise des différents genres, registres et niveaux de langue ;

- capacité à synthétiser des informations de provenance diverse.

Acquisition de compétences avancées de traduction, à l’oral et à l’écrit, de textes et de documents contemporains ou anciens appartenant à des genres variés.

Analyse et réflexion sur les faits de langue de la langue étrangère, en sachant les contraster avec la langue maternelle.

Parfaire les connaissances en littérature, histoire littéraire, culture et histoire des pays de la langue concernée, et mettre en pratique une méthodologie d’analyse des textes littéraires et des documents de civilisation, en les reliant à un contexte culturel, littéraire, politique…

Acquisition de connaissances en didactique des langues étrangères (évolution des méthodologies, problématiques de l’évaluation, questionnement sur les pratiques).

Acquisition de compétences informatiques (TIC, numérique) pour analyse des documents et faire des recherches (bases de données, bibliographies…) dans les domaines concernés par la mention d’adossement.

Initiation à la recherche grâce au suivi des travaux du laboratoire d’adossement du master.

Capacité à assimiler les acquis de la recherche, à formuler de nouvelles questions et à utiliser les méthodes de la recherche, à la fois dans l’étude de la langue, littérature et culture étrangère concernée, et dans le domaine de l’enseignement et de la formation.

(Propres aux parcours : ne s’applique pas.


b – Objectifs professionnels : 

(Propres à la spécialité :

Maîtriser la langue française et la langue étrangère concernée pour enseigner et communiquer, et avoir une bonne culture générale.

Concevoir et mettre en œuvre son enseignement, organiser le travail de la classe.

Prendre en compte la diversité des élèves, les évaluer.

Maîtriser les technologies de l’information et de la communication.

Travailler en équipe, en interdisciplinarité et en partenariat.

(Propres aux parcours : ne s’applique pas.

b – Débouchés spécifiques en termes de métiers (Codes ROME approchants 2009) :

Secteurs professionnels et métiers visés : 

Éducation et surveillance au sein d'établissements d'enseignement

Enseignement général du second degré

Enseignement supérieur

Formation professionnelle

Code ROME : K 2104, K 2107, K2108, K2111


	2. Organisation en termes d’UE et de crédits européens (voir annexe 02 pour détail)

	Organisation M1

Intitulé de l'UE

Semestre 1 

Vol. horaire

ECTS 

/ UE

Coeff/ UE

Intitulé de l'UE

Semestre 2

Vol. horaire

ECTS / UE

Coeff/ UE

UE 1 Tronc commun

40h
6
1
UE 1 Tronc commun et disciplinaire
36h
6
1
UE 2 Séminaires de recherche et de préparation aux métiers de l’enseignant et du formateur
a. Séminaires recherche

- (Séminaires de civilisation)
b. Formation disciplinaire en espagnol
(Traduction, panorama culturel et littéraire des pays de langue espagnole, analyse de faits de langue, méthodologie du commentaire)
170h
36h

134h

15
2
UE 2 Séminaires de recherche et de préparation aux métiers de l’enseignant et du formateur
a. Séminaires recherche

- (Séminaires de civilisation)
b. Formation disciplinaire en espagnol
(Traduction, panorama culturel et littéraire des pays de langue espagnole, analyse de faits de langue, entraînement au commentaire de textes littéraires et documents de civilisation)
170h
36h

134h

15
2
UE 3 Didactique et formation au métier d’enseignant  

90h

9

1

UE 3 Didactique et formation au métier d’enseignant  

(Pratique professionnelle)
100h

9

3

Total 

300h

30

4

Total

310h

30

6

Organisation M2

Intitulé de l'UE

Semestre 1 

Vol. horaire

ECTS 

/ UE

Coeff/ UE

Intitulé de l'UE

Semestre 2

Vol. horaire

ECTS / UE

Coeff/ UE

UE 1 Tronc commun

20h
3
1
UE 1 Tronc commun disciplinaire

Préparation aux épreuves d’admission, 36h

Ou « Réorientation » :  2 séminaires de MR Civilisations étrangères, de 18h chacun
36h

3

1

UE 2 Formation disciplinaire et professionnelle
a. Séminaires recherche

(Séminaires de civilisation)

b. Formation disciplinaire en espagnol
(Traduction et analyse linguistique, panorama culturel des pays de langue espagnole, entraînement au commentaire dirigé en langue espagnole)

120h

36h

84h

12
1
UE 2 Didactique et formation au métier d’enseignant  

55h

12
3
UE 3

Didactique et formation au métier d’enseignant  

115h

15

1

UE 3

Pratique professionnelle

40h
15

3

Total 

255h

30

3
Total 

131h

30
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Remarques :

Les séminaires de recherche et l’Espace Conférences sont communs avec la spécialité Recherche « Cultures et sociétés » du Master d’adossement « Civilisations étrangères. Certains sont aussi mutualisés avec l’autre spécialité pro « Négociateur trilingue ». Les cours de préparation aux concours d’enseignement et de formation au métier d’enseignant sont communs aux trois mentions de master de l’UFR, Linguistique, Civilisations étrangères et Littératures et arts.


	3. Descriptif des UE, des modalités pédagogiques (CM, TD, TP, projet, stages, etc.) et des intervenants

	Volume horaire global pour un étudiant pour cette spécialité : 2900  heures

Dont :

- cours :  425     heures

- TD :      461     heures

- TP :       110     heures

- Travail personnel : 1904  heures

Précisions sur les contenus des UE et articulation :

- Les UE 1 « Tronc commun » des semestres 1 et 3 proposent des enseignements communs à toutes les spécialités de la mention, visant à donner aux étudiants les bases méthodologiques et théoriques fondamentales d’une formation de master en langues étrangères.

- Les UE 2 des semestres 1, 2 et 3 offrent une formation disciplinaire approfondie 

• d’une part, dans le domaine de spécialisation choisi en civilisation, comportant une part conséquente d’initiation à la recherche ; cette partie des UE concernées est commune aux spécialités recherche et enseignement et formation ;

• d’autre part, dans le domaine des études de langue, linguistique, littérature et civilisation des pays concernés, visant une maîtrise de l’ensemble des connaissances et compétences disciplinaires indispensables à l’enseignement de la langue concernée.

- Le troisième volet de la formation concerne la préparation au métier d’enseignant, sous l’angle professionnel représenté dans les UE 3 des semestres 1 et 2, une partie de l’UE 2 du semestre 3 et l’intégralité de l’UE 2 du semestre 4. 

Cette organisation offre une forte articulation entre approches recherche et professionnelle, permettant sur le plan intellectuel un enrichissement de l’une par l’autre, et sur le plan de l’orientation des étudiants des passerelles d’une voie à l’autre.


	4. Aspects formation à et par la recherche

	

	5. Aspects formation professionnelle et compétences transverses

	     

	6. Aspects formation continue et par alternance

	

	VII-C – Bilan de fonctionnement de la spécialité Enseignement et formation en Espagnol

	1. Origines constatées des étudiants, attractivité

	b – Niveau M2

Master 2

2008-2009

2009-2010

Université de Poitiers

Autres Universités Françaises

Dont PC

Autre Etablissements Français

Dont PC

 

Etablissement Etranger

Non scolarisé

Remarques :

     


	2. Flux constatés et attendus, taux de réussite

	Espagnol

Total

Effectifs

2008-2009

2009-2010

PLC1

PLC2

PLC1

PLC2

Inscrits

24
8
18
12
Présents au concours

23
X
X
X
Lauréats du concours

6
X
X

X

Titularisation

X
6

X

X

Remarques données complémentaires  :

Entre 1992 et 2004, 452 inscrits au capes d’espagnol dont 107 admis soit 24% de taux de succès (taux national : 23%).

En 2006 : 26 inscrits, 5 admis, taux de réussite : 19% (14% ,national)

En 2007 : taux de réussite : 18%

En 2008 : 13,6%.


	3. Résultats connus de l’évaluation des enseignements par les étudiants

	Questionnaire d’évaluation des enseignements : 

Les étudiants répondent-ils à un questionnaire d’évaluation des enseignements ? Oui ( Non  FORMCHECKBOX 
 

Description :

     

	4. Résultats connus de l’analyse à 18 mois du devenir des étudiants diplômés ou non.

	Depuis 2005, les enquêtes sur l’insertion professionnelle des étudiants inscrits en master sont coordonnées et réalisées par le SEEP. Un questionnaire unique, qui a été défini par un groupe de travail, est posé à chaque étudiant par téléphone. Les résultats sont ensuite exploités par l’établissement et les composantes.

Enquête Etablissement

Enquête diplôme par l’U.F.R.

Promotion interrogée

M2 2005-2006

Master 2 2006-2007

2008-2009


Durée d’observation

18 mois

18 mois

6 mois M2*


Population interrogée





Taux de réponse





% en emploi





% poursuites d’études





% recherche d’emploi





* Enquête à paraître au mois de mai SEEP



	5. Résultats connus de l’évaluation à 2 ans de la formation par les sortants (si réalisée)

	

	6. Mesures prises en conséquence de ces résultats

	

	7. Prévisions pour la prochaine période : filières et bassin de recrutement, flux attendus, métiers et poursuites d’études envisagées, etc.

	


	VI-D – Présentation de la spécialité Enseignement et formation en Italien

	1. Objectifs scientifiques et professionnels de la spécialité 

	a - Objectifs scientifiques : connaissances disciplinaires visées :

(Propres à la spécialité :


Parfaire la maîtrise de la langue étrangère concernée à un niveau avancé, en développant les compétences suivantes, telles qu’évaluées au niveau C2 du CECR (Cadre européen commun de référence en langue) :

- compréhension et expression orales et écrites permettant des échanges d’ordre général ou professionnel ;

- maîtrise des différents genres, registres et niveaux de langue ;

- capacité à synthétiser des informations de provenance diverse.

Acquisition de compétences avancées de traduction, à l’oral et à l’écrit, de textes et de documents contemporains ou anciens appartenant à des genres variés.

Analyse et réflexion sur les faits de langue de la langue étrangère, en sachant les contraster avec la langue maternelle.

Parfaire les connaissances en littérature, histoire littéraire, culture et histoire des pays de la langue concernée, et mettre en pratique une méthodologie d’analyse des textes littéraires et des documents de civilisation, en les reliant à un contexte culturel, littéraire, politique…

Acquisition de connaissances en didactique des langues étrangères (évolution des méthodologies, problématiques de l’évaluation, questionnement sur les pratiques).

Acquisition de compétences informatiques (TIC, numérique) pour analyse des documents et faire des recherches (bases de données, bibliographies…) dans les domaines concernés par la mention d’adossement.

Initiation à la recherche grâce au suivi des travaux du laboratoire d’adossement du master.

Capacité à assimiler les acquis de la recherche, à formuler de nouvelles questions et à utiliser les méthodes de la recherche, à la fois dans l’étude de la langue, littérature et culture étrangère concernée, et dans le domaine de l’enseignement et de la formation.

(Propres aux parcours : ne s’applique pas.


b – Objectifs professionnels : 

(Propres à la spécialité :

Maîtriser la langue française et la langue étrangère concernée pour enseigner et communiquer, et avoir une bonne culture générale.

Concevoir et mettre en œuvre son enseignement, organiser le travail de la classe.

Prendre en compte la diversité des élèves, les évaluer.

Maîtriser les technologies de l’information et de la communication.

Travailler en équipe, en interdisciplinarité et en partenariat.

(Propres aux parcours : ne s’applique pas.

b – Débouchés spécifiques en termes de métiers (Codes ROME approchants 2009) :

Secteurs professionnels et métiers visés : 

Éducation et surveillance au sein d'établissements d'enseignement

Enseignement général du second degré

Enseignement supérieur

Formation professionnelle

Code ROME : K 2104, K 2107, K2108, K2111


	2. Organisation en termes d’UE et de crédits européens (voir annexe 02 pour détail)

	Organisation M1

Intitulé de l'UE

Semestre 1 

Vol. horaire

ECTS 

/ UE

Coeff/ UE

Intitulé de l'UE

Semestre 2

Vol. horaire

ECTS / UE

Coeff/ UE

UE 1 Tronc commun

40h
6
1
UE 1 Tronc commun et disciplinaire
36h
6
1
UE 2 Séminaires de recherche et de préparation aux métiers de l’enseignant et du formateur
a. Séminaires recherche

- (Séminaires de civilisation)
b. Formation disciplinaire en italien
(Traduction, panorama culturel et littéraire des pays de langue italienne, analyse de faits de langue, méthodologie du commentaire)
170h
36h

134h

15
2
UE 2 Séminaires de recherche et de préparation aux métiers de l’enseignant et du formateur
a. Séminaires recherche

- (Séminaires de civilisation)
b. Formation disciplinaire en italien
(Traduction, panorama culturel et littéraire des pays de langue italienne, analyse de faits de langue, entraînement au commentaire de textes littéraires et documents de civilisation)
170h
36h

134h

15
2
UE 3 Didactique et formation au métier d’enseignant  

90h

9

1

UE 3 Didactique et formation au métier d’enseignant  

(Pratique professionnelle)
100h

9

3

Total 

300h

30

4

Total

310h

30

6

Organisation M2

Intitulé de l'UE

Semestre 1 

Vol. horaire

ECTS 

/ UE

Coeff/ UE

Intitulé de l'UE

Semestre 2

Vol. horaire

ECTS / UE

Coeff/ UE

UE 1 Tronc commun

20h
3
1
UE 1 Tronc commun disciplinaire

Préparation aux épreuves d’admission, 36h

Ou « Réorientation » : 2 séminaires de MR Civilisations étrangères, de 18h chacun
36h

3

1

UE 2 Formation disciplinaire et professionnelle
a. Séminaires recherche

(Séminaires de civilisation)

b. Formation disciplinaire en italien
(Traduction et analyse linguistique, panorama culturel des pays de langue italienne, entraînement au commentaire dirigé en langue italienne)

120h

36h

84h

12
1
UE 2 Didactique et formation au métier d’enseignant  

55h

12
3
UE 3

Didactique et formation au métier d’enseignant  

115h

15

1

UE 3

Pratique professionnelle

40h
15

3

Total 

255h

30

3
Total 

131h

30
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Remarques :

Les séminaires de recherche et l’Espace Conférences sont communs avec la spécialité Recherche « Cultures et sociétés » du Master d’adossement « Civilisations étrangères. Certains sont aussi mutualisés avec l’autre spécialité pro « Négociateur trilingue ». Les cours de préparation aux concours d’enseignement et de formation au métier d’enseignant sont communs aux trois mentions de master de l’UFR, Linguistique, Civilisations étrangères et Littératures et arts.

	3. Descriptif des UE, des modalités pédagogiques (CM, TD, TP, projet, stages, etc.) et des intervenants

	Volume horaire global pour un étudiant pour cette spécialité : 2900  heures

Dont :

- cours :  425     heures

- TD :      461     heures

- TP :       110     heures

- Travail personnel : 1904  heures

Précisions sur les contenus des UE et articulation :

- Les UE 1 « Tronc commun » des semestres 1 et 3 proposent des enseignements communs à toutes les spécialités de la mention, visant à donner aux étudiants les bases méthodologiques et théoriques fondamentales d’une formation de master en langues étrangères.

- Les UE 2 des semestres 1, 2 et 3 offrent une formation disciplinaire approfondie 

• d’une part, dans le domaine de spécialisation choisi en civilisation, comportant une part conséquente d’initiation à la recherche ; cette partie des UE concernées est commune aux spécialités recherche et enseignement et formation ;

• d’autre part, dans le domaine des études de langue, linguistique, littérature et civilisation des pays concernés, visant une maîtrise de l’ensemble des connaissances et compétences disciplinaires indispensables à l’enseignement de la langue concernée.

- Le troisième volet de la formation concerne la préparation au métier d’enseignant, sous l’angle professionnel représenté dans les UE 3 des semestres 1 et 2, une partie de l’UE 2 du semestre 3 et l’intégralité de l’UE 2 du semestre 4. 

Cette organisation offre une forte articulation entre approches recherche et professionnelle, permettant sur le plan intellectuel un enrichissement de l’une par l’autre, et sur le plan de l’orientation des étudiants des passerelles d’une voie à l’autre.


	4. Aspects formation à et par la recherche

	

	5. Aspects formation professionnelle et compétences transverses

	

	6. Aspects formation continue et par alternance

	

	VII-D – Bilan de fonctionnement de la spécialité : Enseignement et formation en Italien

	1. Origines constatées des étudiants, attractivité

	b – Niveau M2

Master 2

2008-2009

2009-2010

Université de Poitiers

Autres Universités Françaises

Dont PC

Autre Etablissements Français

Dont PC

 

Etablissement Etranger

Non scolarisé

Remarques :

     


	2. Flux constatés et attendus, taux de réussite

	Italien

Total

Effectifs

2008-2009

2009-2010

PLC1

PLC2

PLC1

PLC2
Inscrits

10
2
9
2
Présents au concours

10
X
X
X
Lauréats du concours

1
X
X

X

Titularisation

X
2

X

X

Remarques données complémentaires :
     


	3. Résultats connus de l’évaluation des enseignements par les étudiants

	Questionnaire d’évaluation des enseignements : 

Les étudiants répondent-ils à un questionnaire d’évaluation des enseignements ? Oui ( Non  FORMCHECKBOX 
 

Description :

     

	4. Résultats connus de l’analyse à 18 mois du devenir des étudiants diplômés ou non.

	Depuis 2005, les enquêtes sur l’insertion professionnelle des étudiants inscrits en master sont coordonnées et réalisées par le SEEP. Un questionnaire unique, qui a été défini par un groupe de travail, est posé à chaque étudiant par téléphone. Les résultats sont ensuite exploités par l’établissement et les composantes.

Enquête Etablissement

Enquête diplôme par l’U.F.R.

Promotion interrogée

M2 2005-2006

Master 2 2006-2007

2008-2009


Durée d’observation

18 mois

18 mois

6 mois M2*


Population interrogée





Taux de réponse





% en emploi





% poursuites d’études





% recherche d’emploi





* Enquête à paraître au mois de mai SEEP



	5. Résultats connus de l’évaluation à 2 ans de la formation par les sortants (si réalisée)

	      

	

	6. Mesures prises en conséquence de ces résultats

	

	7. Prévisions pour la prochaine période : filières et bassin de recrutement, flux attendus, métiers et poursuites d’études envisagées, etc.
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